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Vue d’en haut
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Couvent de la Vierge (Deir el Adra)

Couvent des oiseaux (Gabal al Tayr)

Couvent de la Paume

Couvent de la Poulie

Un monastère aux multiples noms



Gravure de Joseph d’Estourmel (vers 1830)



Gravure de Vivant-Denon



Homélie sur l’église du Rocher 
attribuée à Timothée Aelure

Version copte fragmentaire (A. 
Boud’hors)

=> Versions arabes complètes 
(Ramez Boutros)

=> Version éthiopienne 
complète (Gérard Colin)



Page du manuscrit 
copte:

= Paris, BNF, Copte 
1231(5) f. 102

Bibliothèque du 
monastère Blanc 
(Haute-Egypte)



Petits fragments coptes 
supplémentaires

Paris BnF, copte 133 (2)







PLAN DU TEXTE

1. Titre développé de l’homélie : homélie prononcée par Timothée en 

commémoration de la construction de l’église de la Vierge (selon les 

versions, la date est la Mort de la Vierge ou l’entrée de la Sainte-Famille 

en Egypte)

2. Introduction : variations sur le thème du Rocher (grec petra)

3. Corps de l’homélie = récit de Timothée, parti consacrer l’église de 

Pachôme à Pboou, sur l’ordre de l’empereur Zénon

3.1 Vision de Timothée : le bateau s’est arrêté de son propre chef au 

pied du Rocher. La Vierge apparaît à Timothée, lui raconte le voyage de 

la Sainte-Famille, lui ordonne de construire une église sur ce lieu 

particulièrement saint, et lui révèle à l’avance la consécration 

miraculeuse de l’église de Pachôme.

3.2. Réalisation des devoirs de Timothée (église de la Vierge, 

église de Pachôme)



Un récit à 3 composantes

- Etablir le rôle du ‘Rocher’ dans le périple de la 
Sainte-Famille et promouvoir le culte de la Vierge à 
cet endroit

- Rôle du monachisme pachômien dans tout ce 
processus (à la fois pour la construction de l’église et 
pour l’élaboration du texte)

- Forte coloration anti-chalcédonienne

=> Dates possible de rédaction: 6e siècle?



Sources et textes parallèles

- Homélie de Théophile (fondatrice des récits sur le 
Sainte-Famille, et fondatrice aussi de l’érection de l’église 
de la Vierge au Dayr al Moharraq), connue surtout en 
arabe.

- Autres homélies attestées en arabe, mais très 
probablement traduites du copte.

- Récits légendaires divers

- « Ode à l’Egypte »



Papyrus de Cologne contenant l’Ode à l’Egypte



Eglise ancienne



Et avant l’église de la Vierge?

Le vieil anachorète qui accueille Timothée sur le site est-il le 
représentant de la présence monastique sur le site?

La petra d’Apa Sabinos, établissement monastique 
documenté par un dossier papyrologique de la fin 5e et du 
6e siècles, pourrait être localisé à cet endroit 
(cf. Jean Gascou)



Papyrus Sorbonne Inv. 2517



C’est Kermanê, qui écrit à Apa Sarapiôn. Avant toute chose, réjouis-
toi dans le Seigneur. 
Comme nous sommes venus à toi, moi et mon frère – après
Dieu, c’est de toi que nous avons tiré notre subsistance –, tu nous as 
mis d’accord avec l’homme d’Antinoou. Maintenant, tu sais que je ne 
suis pas mon maître, mes jeunes enfants dépendent de moi. Par 
charité fais chercher mon frère et mets-nous d’accord ensemble. 
Quand tu l’auras fait chercher, par charité informe-moi pour que je 
vienne et que tu nous mettes d’accord ensemble, car c’est toi qui sais 
tout : vraiment une chose est la parole quand nous sommes
sortis de chez toi, une autre chose ce qu’ils me disent. Or 
maintenant tu sais tout, tu sais qu’une chose est ce qui m’incombe, 
une autre ce qui lui incombe.
Toute la charité que tu peux accomplir est de le faire chercher pour 
nous mettre d’accord ensemble. Si je suis son débiteur, je le 
rembourserai, et quant à ce qu’il me doit, qu’il me le donne et nous 
serons d’accord ensemble.



Merci!
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